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ה  אֵ֗ י רְ לַ֔ ר יהוה אֵ אמֶ יֹּ֤ )לא( וַ

ן  יחֹ֖ ת־סִ יךָ אֶ נֶ֔ פָ ת לְ תֵּ֣  י֙ לֹּ֙תִ חִ הַֽ

ת  שֶׁ רֶ֖  שׁ לָ רָ֔ ל  חֵ֣  וֹ הָ צ֑ רְ ת־אַ אֶ וְ

ן  יחֹ֨ א֩ סִ צֵ יֵּ וֹ׃ )לב( וַ צֽ רְ ת־אַ אֶ

ה  מָ֖  חָ לְ מִּ וֹ לַ מּ֛ ל־עַ כׇ וּא וְ נוּ ה֧ אתֵ֜ רָ קְ לִ

ינוּ  הֵ֖ לֹ נֵ֛הוּ יהוה אֱ  תְּ וַֽיִּ  ה׃ )לג(  צָ הְ יָֽ

ו  נָ֖  ת־בָּ אֶ וֹ וְ ת֛ נַּ֥ךְ אֹ   נֵ֑ינוּ וַ  פָ לְ

ד  כֹּ֤ לְ נִּ וֹ׃ )לד( וַ מּֽ ל־עַ ת־כׇּ אֶ וְ

ם֙ רֵ חֲ נַּ וַֽ וא  הִ֔ ת הַ עֵ֣  יו֙ בָּ רָ ל־עָ ת־כׇּ אֶ

ף  טָּ֑  הַ ים וְ שִׁ֖  נָּ הַ ם וְ תִ֔ יר מְ עִ֣ ל־ ת־כׇּ אֶ

ק  רַ֥ יד׃ )לה(  רִֽ  נוּ שָׂ רְ אַ֖  שְׁ א הִ לֹ֥

ים  רִ֖  עָ ל הֶ לַ֥  נוּ וּשְׁ לָ֑ נוּ  זַ֣זְ   ה בָּ מָ֖  הֵ בְּ הַ

ר֩ שֶׁ ר אֲ עֵ֡ רֹ עֲ מֵֽ נוּ׃ )לו(  דְ כָֽ  ר לָ שֶׁ֥  אֲ

ר  שֶׁ֤  יר אֲ עִ֨ הָ ן וְ נֹ֜ רְ ל אַ חַ ת־נַ֨ פַ ל־שְׂ עַ

ה  יָ֔ רְ ה֙ קִ תָ יְ הָֽ א  ד לֹ֤ עָ֔ לְ גִּ ד־הַ עַ ל֙ וְ חַ נַּ֙  בַּ

ן  תַ֛  ל נָ כֹּ֕ ת־הַ נּוּ אֶ מֶּ֑  ה מִ בָ֖  גְ ר שָׂ שֶׁ֥  אֲ

ק  רַ֛ ינוּ׃ )לז(  נֵֽ  פָ ינוּ לְ הֵ֖ לֹ יהוה אֱ

(31) And  said to me: See, I

begin by placing Sihon and his

land at your disposal. Begin the

occupation; take possession of his

land. (32) Sihon with all his troops

took the field against us at Jahaz,

(33) and our God  delivered

him to us and we defeated him and

his sons and all his troops. (34) At

that time we captured all his towns,

and we doomed every town—men,

women, and children —leaving no

survivor. (35) We retained as booty

only the cattle and the spoil of the

cities that we captured. (36) From

Aroer on the edge of the Arnon

valley, including the town in the

valley itself, to Gilead, not a city

was too mighty for us; our God

 delivered everything to us. (37) יהוה

But you did not encroach upon the
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תָּ בְ רָ֑  א קָ וֹן לֹ֣ מּ֖ י־עַ נֵ ץ בְּ רֶ אֶ֥ ל־ אֶ

ל  כֹ֥ ר וְ הָ֔ י הָ רֵ֣  עָ ק֙ וְ בֹּ ל יַ נַ֤חַ ד  ל־יַ֞ כׇּ

ן  נֵּ֣פֶ  ינוּ׃ )א( וַ הֵֽ לֹ ה יהוה אֱ וָּ֖  ר־צִ שֶׁ אֲ

א עוֹג֩ צֵ֣  יֵּ ן וַ שָׁ֑  בָּ ךְ הַ רֶ דֶּ֖ ל  עַ נַּ֔ וַ

וּא  נוּ ה֧ אתֵ֜ רָ קְ ן לִ שָׁ֨ בָּ ךְ־הַ לֶ מֶֽ

י׃ )ב(  עִ רֶֽ  דְ ה אֶ מָ֖  חָ לְ מִּ וֹ לַ מּ֛ ל־עַ כׇ וְ

וֹ  ת֔ א אֹ רָ֣ י ל־תִּ י֙ אַ לַ ר יהוה אֵ אמֶ יֹּ֨ וַ

וֹ  מּ֖ ל־עַ ת־כׇּ אֶ וֹ וְ ת֛ י אֹ תִּ תַ֧  ךָ֞ נָ דְ יָ י בְ כִּ֣

יתָ שִׂ֗ ר עָ שֶׁ֣  אֲ וֹ כַּ יתָ לּ֔ שִׂ֣  עָ וֹ וְ צ֑ רְ ת־אַ אֶ וְ

ב  שֵׁ֖ ר יוֹ שֶׁ֥  י אֲ רִ֔  מֹ אֱ הָֽ ךְ  לֶ מֶ֣ ן֙  יחֹ סִ לְ

ינוּ  לֹהֵ֜ ן֩ יהוה אֱ תֵּ יִּ וֹן׃ )ג( וַ בּֽ שְׁ חֶ בְּ

ן  שָׁ֖  בָּ ךְ־הַ לֶ מֶֽ וֹג  ת־ע֥ ם אֶ גַּ֛ נוּ  דֵ֗  יָ בְּ

י  תִּ֥  לְ ד־בִּ הוּ עַ כֵּ֕ נַּ וֹ וַ מּ֑ ל־עַ ת־כׇּ אֶ וְ

ד  כֹּ֤ לְ נִּ יד׃ )ד( וַ רִֽ  וֹ שָׂ יר־ל֖ אִֽ  שְׁ הִ

א  וא לֹ֤ הִ֔ ת הַ עֵ֣  יו֙ בָּ רָ ל־עָ ת־כׇּ אֶ

נוּ  חְ קַ֖ לָ א־ ר לֹ שֶׁ֥  ה אֲ יָ֔ רְ ה֙ קִ תָ יְ הָֽ

ב  גֹּ֔ רְ ל אַ בֶ חֶ֣ ל־ יר֙ כׇּ ים עִ שִּׁ֥  ם שִׁ תָּ֑  אִ מֵֽ

ה  לֶּ ל־אֵ֜ ן׃ )ה( כׇּ שָֽׁ  בָּ וֹג בַּ ת ע֖ כֶ לֶ֥  מְ מַ

ם  יִ תַ֣  לָ ה דְּ הָ֖  בֹ ה גְ מָ֥ ת חוֹ רֹ֛ צֻ ים בְּ רִ֧  עָ

ה  בֵּ֥  רְ י הַ זִ֖  רָ פְּ י הַ רֵ֥  עָ ד מֵ בַ֛  יחַ לְ רִ֑  וּבְ

ר  שֶׁ֣  אֲ ם כַּ ם אוֹתָ֔ רֵ֣  חֲ נַּ ד׃ )ו( וַ אֹֽ מְ

land of the Ammonites, all along

the wadi Jabbok and the towns of

the hill country, just as our God

 had commanded. (1) We made

our way up the road toward

Bashan, and King Og of Bashan

with all his troops took the field

against us at Edrei. (2) But  said 

to me: Do not fear him, for I am

delivering him and all his troops

and his country into your power,

and you will do to him as you did

to Sihon king of the Amorites, who

lived in Heshbon. (3) So our God

 also delivered into our power

King Og of Bashan, with all his

troops, and we dealt them such a

blow that no survivor was left. (4)

At that time we captured all his

towns; there was not a town that

we did not take from them: sixty

towns, the whole district of Argob,

the kingdom of Og in Bashan— (5)

all those towns were fortified with

high walls, gates, and bars—apart

from a great number of unwalled
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ם֙ רֵ חֲ וֹן הַ בּ֑ שְׁ ךְ חֶ לֶ מֶ֣ ן  יחֹ֖ סִ ינוּ לְ שִׂ֔ עָ

ף׃ )ז(  טָּֽ  הַ ים וְ שִׁ֖  נָּ ם הַ תִ֔ יר מְ עִ֣ ל־ כׇּ

וֹנוּ  זּ֥ ים בַּ רִ֖  עָ ל הֶ לַ֥  ה וּשְׁ מָ֛  הֵ בְּ ל־הַ כׇ וְ

וא֙  הִ ת הַ עֵ֤  ח בָּ קַּ֞ נִּ נוּ׃ )ח( וַ לָֽ

י  רִ֔  מֹ אֱ י הָ כֵ֣  לְ י֙ מַ נֵ ד שְׁ יַּ֗ ץ מִ רֶ אָ֔ ת־הָ אֶ

ן  נֹ֖  רְ ל אַ חַ נַּ֥  ן מִ דֵּ֑  רְ יַּ ר הַ בֶ עֵ֣  ר בְּ שֶׁ֖  אֲ

וּ  א֥ רְ קְ ים יִ נִ֛  ידֹ וֹן׃ )ט( צִ מֽ רְ ר חֶ הַ֥ ד־ עַ

וֹ  אוּ־ל֖ רְ קְ י יִ רִ֔  מֹ אֱ הָ֣  ן וְ יֹ֑  רְ וֹן שִׂ מ֖ רְ חֶ לְ

ר  ישֹׁ֗ מִּ י הַ רֵ֣  ל ׀ עָ יר׃ )י( כֹּ֣ נִֽ  שְׂ

ה  כָ֖  לְ ד־סַ ן עַ שָׁ֔ בָּ ל־הַ כׇ ד֙ וְ עָ לְ גִּ ל־הַ כׇ וְ

ן׃  שָֽׁ  בָּ וֹג בַּ ת ע֖ כֶ לֶ֥  מְ י מַ רֵ֛  י עָ עִ רֶ֑  דְ אֶ וְ

ר֮ אַ שְׁ ן נִ שָׁ֗ בָּ ךְ הַ לֶ מֶ֣ וֹג  ק־ע֞ י רַ כִּ֣ )יא( 

שׂ  רֶ עֶ֣ שׂוֹ֙  רְ נֵּ֤ה עַ  ים֒ הִ אִ פָ רְ ר הָ יֶּ֣תֶ  מִ

וֹן  מּ֑ נֵ֣י עַ  ת בְּ בַּ֖  רַ וא בְּ ה הִ֔ לֹ֣ ל הֲ זֶ֔ רְ בַּ

וֹת  מּ֛ ע אַ בַּ֥  רְ אַ הּ וְ כָּ֗ רְ וֹת אׇ מּ֣ ע אַ שַׁ תֵּ֧

ישׁ׃ )יב(  אִֽ ת־ מַּ אַ הּ בְּ בָּ֖  חְ רׇ

ת  עֵ֣  נוּ בָּ שְׁ רַ֖  את יָ זֹּ֛ ץ הַ רֶ אָ֧  ת־הָ אֶ וְ

ן  נֹ֗ רְ ל אַ נַ֣חַ ל־ ר־עַ שֶׁ ר אֲ עֵ֞ רֹ עֲ וא מֵ הִ֑  הַ

י  תִּ תַ֕ יו נָ רָ֔  עָ ד֙ וְ עָ לְ גִּ ר־הַ הַֽ י  צִ֤  חֲ וַ

ד  עָ֤  לְ גִּ ר הַ תֶ יֶ֨ י׃ )יג( וְ דִֽ  גָּ לַ י וְ נִ֖  אוּבֵ רֽ לָ

י  תִּ תַ֕ וֹג נָ ת ע֔ כֶ לֶ֣  מְ ן֙ מַ שָׁ בָּ ל־הַ כׇ וְ

towns. (6) We doomed them as we

had done in the case of King Sihon

of Heshbon; we doomed every

town—men, women, and children

— (7) and retained as booty all the

cattle and the spoil of the towns.

(8) Thus we seized, at that time,

from the two Amorite kings, the

country beyond the Jordan, from

the wadi Arnon to Mount Hermon

— (9) Sidonians called Hermon

Sirion, and the Amorites call it

Senir— (10) all the towns of the

Tableland and the whole of Gilead

and Bashan as far as Salcah and

Edrei, the towns of Og’s kingdom

in Bashan. (11) Only King Og of

Bashan was left of the remaining

Rephaim. His bedstead, an iron

bedstead, is now in Rabbah of the

Ammonites; it is nine cubits long

and four cubits wide, by the

standard cubit! (12) And this is the

land which we apportioned at that

time: The part from Aroer along

the wadi Arnon, with part of the



ל  בֶ חֶ֤ ל  ה כֹּ֣ שֶּׁ֑  נַ מְ הַֽ ט  בֶ שֵׁ֣ י  צִ֖  חֲ לַ

א  רֵ֖  קָּ וּא יִ ה֥ ן הַ שָׁ֔ בָּ ל־הַ כׇ ב֙ לְ גֹּ רְ אַ הָֽ

ה  שֶּׁ֗ נַ ן־מְ יר בֶּ אִ֣  ים׃ )יד( יָ אִֽ  פָ ץ רְ רֶ אֶ֥

וּל  ב֥ ד־גְּ ב עַ גֹּ֔ רְ ל אַ בֶ חֶ֣ ל־ ת־כׇּ ח֙ אֶ קַ לָ

ם  תָ֨ א֩ אֹ רָ קְ יִּ י וַ תִ֑  כָ עֲ מַּֽ  הַ י וְ רִ֖ שׁוּ גְּ הַ

ד  עַ֖ יר  אִ֔ ת יָ וֺּ֣ ן֙ חַ שָׁ בָּ ת־הַ וֹ אֶ מ֤ ל־שְׁ עַ

י  תִּ תַ֥  יר נָ כִ֖  מָ ה׃ )טו( וּלְ זֶּֽ  וֹם הַ יּ֥ הַ

י  דִ֜  גָּ לַ י וְ נִ֨ ראוּבֵ לָ ד׃ )טז( וְ עָֽ  לְ גִּ ת־הַ אֶ

ן  נֹ֔ רְ ל אַ נַ֣חַ ד־ עַ ד֙ וְ עָ לְ גִּ ן־הַ י מִ תִּ תַ֤  נָ

ל  חַ נַּ֔ ק הַ בֹּ֣ ד֙ יַ עַ ל וְ בֻ֑  ל וּגְ חַ נַּ֖  וֹךְ הַ תּ֥

ה  בָ֖  רָ עֲ הָֽ  וֹן׃ )יז( וְ מּֽ י עַ נֵ֥  וּל בְּ ב֖ גְּ

יָ֤ם  ד  עַ֨ ת וְ רֶ נֶּ֗ כִּ ל מִ בֻ֑  ן וּגְ דֵּ֣  רְ יַּ הַ וְ

ת  דֹּ֥ שְׁ ת אַ חַ תַּ֛ ח  לַ מֶּ֔ יָ֣ם הַ ה֙  בָ רָ עֲ הָֽ

ם  כֶ֔ תְ ו אֶ צַ֣  אֲ ה׃ )יח( וָ חָ רָֽ  זְ ה מִ גָּ֖  סְ פִּ הַ

ם  יכֶ֗ לֹהֵ ר יהוה אֱ אמֹ֑ וא לֵ הִ֖  ת הַ עֵ֥  בָּ

זֹּאת֙  ץ הַ רֶ אָ֤  ת־הָ ם אֶ כֶ֜ ן לָ תַ֨ נָ

נֵ֛י   פְ וּ לִ ר֗ בְ עַ תַּֽ ים  צִ֣ לוּ הּ חֲ תָּ֔ שְׁ רִ לְ

ל׃  יִ חָֽ י־ נֵ ל־בְּ ל כׇּ אֵ֖  רָ שְׂ י־יִ נֵֽ  ם בְּ כֶ֥ י חֵ אֲ

ם֒  כֶ נֵ קְ ם֮ וּמִ כֶ פְּ טַ ם וְ כֶ֣ י שֵׁ ק נְ )יט( רַ֠

בוּ֙  יֵֽשְׁ ם  כֶ֑  ב לָ רַ֖ נֶ֥ה   קְ י־מִ כִּֽ י  תִּ עְ דַ֕  יָ

ד  ם׃ )כ( עַ֠ כֶֽ  י לָ תִּ תַ֖  ר נָ שֶׁ֥  ם אֲ יכֶ֔ רֵ עָ֣  בְּ

hill country of Gilead and its 

towns, I assigned to the Reubenites 

and the Gadites. (13) The rest of 

Gilead, and all of Bashan under 

Og’s rule—the whole Argob 

district, all that part of Bashan 

which is called Rephaim country—

I assigned to the half-tribe of 

Manasseh. (14) Jair son of 

Manasseh received the whole 

Argob district (that is, Bashan) as 

far as the boundary of the 

Geshurites and the Maacathites, 

and named it after himself: 

Havvoth-jair —as is still the case. 

(15) To Machir I assigned Gilead. 

(16) And to the Reubenites and the 

Gadites I assigned the part from 

Gilead down to the wadi Arnon, 

the middle of the wadi being the 

boundary, and up to the wadi 

Jabbok, the boundary of the 

Ammonites. (17) [We also seized] 

the Arabah, from the foot of the 

slopes of Pisgah on the east, to the 

edge of the Jordan, and from 

janet
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ם֒ כֶ כָּ ם֮ יכֶ חֵ אֲ לַֽ יחַ יהוה ׀  נִ֨ ר־יָ שֶׁ אֲ

ר  שֶׁ֨ ץ אֲ רֶ אָ֕ ת־הָ ם אֶ ם־הֵ֔ וּ גַ שׁ֣ רְ יָ וְ

ר  בֶ עֵ֣  ם בְּ הֶ֖  ן לָ תֵ֥  ם נֹ כֶ֛ י לֹהֵ יהוה אֱ

ר  שֶׁ֥  וֹ אֲ ת֔ שָּׁ ירֻ לִֽ ישׁ  ם אִ֚ תֶּ֗ בְ שַׁ ן וְ דֵּ֑  רְ יַּ הַ

וּעַ הוֹשׁ֣ ת־יְ אֶ ם׃ )כא( וְ כֶֽ  י לָ תִּ תַ֖  נָ

נֶ֣יךָ  י ר עֵ אמֹ֑ וא לֵ הִ֖  ת הַ עֵ֥  י בָּ יתִ וֵּ֔  צִ

ה יהוה  שָׂ֜ ר עָ שֶׁ֨ ל־אֲ ת֩ כׇּ ת אֵ אֹ֗ רֹ הָ

ה  לֶּ אֵ֔ ים הָ כִ֣  לָ מְּ י֙ הַ נֵ שְׁ ם֙ לִ יכֶ לֹהֵ אֱ

וֹת  כ֔ לָ מְ מַּ ל־הַ כׇ ה יהוה לְ שֶׂ֤  עֲ ן־יַ כֵּֽ

א  ה׃ )כב( לֹ֖ מָּ שָֽׁ ר  בֵ֥  ה עֹ תָּ֖  ר אַ שֶׁ֥  אֲ

וּא  ם ה֖ יכֶ֔ הֵ לֹֽ י יהוה אֱ וּם כִּ֚ א֑ ירָ תִּֽ

ם׃ }ס{  כֶֽ  ם לָ חָ֥  לְ נִּ הַ

Chinnereth down to the sea of the

Arabah, the Dead Sea. (18) At that

time I charged you [men of

Reuben, Gad, and Manasseh],

saying, “Your God  has given

you this country to possess. You

must go as shock-troops, warriors

all, at the head of your Israelite kin.

(19) Only your wives, children, and

livestock—I know that you have

much livestock—shall be left in the

towns I have assigned to you, (20)

until  has granted your kin a 

haven such as you have, and they

too have taken possession of the

land that your God  is 

assigning them, beyond the Jordan.

Then you may return each to the

homestead that I have assigned to

him.” (21) I also charged Joshua at

that time, saying, “You have seen

with your own eyes all that your

God  has done to these two

kings; so shall  do to all the

kingdoms into which you shall

cross over. (22) Do not fear them,
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for it is your God  who will

battle for you.”
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